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Let op!

1. Gebruik als i-Size ECRS: Dit is een verbeterd i-Size kinderzitje. Het is 
goedgekeurd volgens VN-Reglement nr. 129 voor gebruik in  
i-Size-compatibele zitposities van voertuigen, zoals aangegeven door de 
voertuigfabrikanten in de gebruikershandleiding van het voertuig. 
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het verbeterde kinder 
beveiligingssysteem of de detailhandelaar. 

2. Gebruik als i-Size-stoelverhoger: Dit is een i-Size-stoelverhoger met  
verbeterd kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd volgens  
VN-Reglement nr. 129, voornamelijk voor gebruik in “i-Size-zitplaatsen”, 
zoals aangegeven door de voertuigfabrikanten in de gebruikers- 
handleiding van het voertuig. Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het  
verbeterde kinderbeveiligingssysteem of de detailhandelaar. 

3. Gebruik het ECRS niet op zitplaatsen waar een actieve frontale airbag is 
geïnstalleerd. 

4. BELANGRIJK - GEBRUIK HET NAAR VOREN GERICHT NIET VOORDAT HET 
KIND MEER DAN 15 MAANDEN OUD IS (zie instructie)
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1. Onderdelen lijst

Zorg ervoor dat er geen ontbrekende onderdelen zijn. Neem contact op met 
de verkoper als er iets ontbreekt.

1. Hoofdsteun
2. Comfortkussen
3. Gesp
4. Gespkussen
5. Afstel riem
6. Instelapparaat
7. Verstelhendel rugleuning
8. Toptether

9. Toptether-indicator
10. Toptether-verstelknop
11. Schouderriemkussentje
12. Schouderriem
13. Verstelhendel hoofdsteun
14. ISOFIX-connector
15. ISOFIX-aanpassingsknop
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2. Veiligheidsinstructies

• De verharde en plastic onderdelen van een ECRS moeten zo worden 
geplaatst en geïnstalleerd dat ze tijdens het dagelijks gebruik van het 
voertuig niet bekneld kunnen raken door een verplaatsbare stoel of in 
een deur van het voertuig.

• Alle riemen waarmee het kinderzitje aan het voertuig is bevestigd,  
moeten strak zitten, alle steunpoten moeten in contact zijn met de vloer 
van het voertuig, alle riemen of stootbeschermingen die het kind  
vasthouden, moeten worden aangepast aan het lichaam van het kind, en 
de riemen mogen niet worden gedraaid.

• Het is belangrijk ervoor te zorgen dat een heupgordel laag naar beneden 
wordt gedragen.

• Het ECRS moet worden vervangen als het bij een ongeval aan hevige 
spanningen is blootgesteld.

• Het is gevaarlijk om wijzigingen of toevoegingen aan het apparaat aan te 
brengen zonder de goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie, en het 
is ook gevaarlijk om de installatie-instructies van de ECRS-fabrikant niet 
nauwkeurig op te volgen.

• Zorg ervoor dat kinderen niet onbeheerd in hun ECRS worden  
achtergelaten.

• Zorg ervoor dat bagage of andere voorwerpen die bij een botsing letsel 
kunnen veroorzaken, goed zijn vastgezet.

• Zorg ervoor dat het ECRS niet zonder hoes wordt gebruikt.
• Zorg ervoor dat de ECRS-hoes niet mag worden vervangen door een  

andere dan degene die door de fabrikant wordt aanbevolen, omdat de 
hoes een integraal onderdeel vormt van de prestaties van het  
beveiligingssysteem.

• Raadpleeg het handboek van de voertuigfabrikant voor het gebruik van 
een “i-Size Enhanced Child Restraint System”.
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3. Aanpassing aan de lengte van het kind

4. Veiligheidsmaatregelen voor installatie

 In geval van nood zal de veiligheidsgordel doorgeknipt worden en het 
kind zo snel mogelijk van het ongeval worden verwijderd.

Lengte Installatierichting Rugleuningpositie Installatiemethode

76-105cm Voorwaartse  
installatie

Rechtop of schuine 
stand

ISOFIX+Top 
tether+harnas

100-150cm Voorwaartse  
installatie

Rechtopstaande 
posities

3-punts veiligheids-
gordel

100-150cm Voorwaartse  
installatie

Rechtopstaande 
posities

3-punts veiligheids-
gordel+ISOFIX

Installatie-instructies:

autogordel - schoudergordel
autogordel - heupriem
Gecombineerd voor driepuntsgordel

Correct, geschikt voor installatiepositie. 

Fout, ongeschikte montageplaats. 

Kan niet worden gebruikt op de passagiersstoel 
met geactiveerde airbag. 
Alleen geschikt voor stoelen met een 3-punts 
veiligheidsgordel.

WAARSCHUWING:
Uw kind kan ernstig gewond raken als de airbag wordt  
geactiveerd en de stoel raakt. Verwondingen en zelfs de dood.
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5. ISOFIX-gebruiksmethode

Gebruiksmethode met geleidingsgleuf:
1. Zoek het ISOFIX-verankeringspunt in de ruimte tussen de rugleuning  

van de autostoel en het zitoppervlak. 
2. Steek de ISOFIX-gleuf in de opening tussen de rugleuning van de  

autostoel en het zitoppervlak en sluit de Isofix-connector aan.

ISOFlX aanpassen:
Houd de ISOFIX-verstelknop ingedrukt en schuif hem naar achteren om de 
ISOFIX in de langste stand te zetten.
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ISOFIX bevestigen en demonteren:
1. Steek beide Isofix-connectors in de geleidingsgleuf en sluit ze aan op de 

Isofix-verankeringspunten van de auto.
2. Duw de base in de richting van de rugleuning van de autostoel zodat hij 

goed aansluit, en wanneer de ISOFIX-indicator groen oplicht, betekent dit 
dat hij correct geïnstalleerd is.

3. De stappen voor het verwijderen van de ISOFIX zijn de tegenovergestelde 
van het bevestigen van de ISOFIX.

1. Druk op de knop voor het verstellen van de toptether om de lengte van de 
toptether te verstellen (Afbeelding 1). 

6. Gebruik methode van de toptether
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2. Door de hoofdsteun van de auto (Afbeelding 2&3) 
Herinnering: De toptether moet onder de hoofdsteun van de autostoel 
doorlopen. Als de hoofdsteun van de autostoel niet verstelbaar is, kunt u 
deze aan de zijkant hoofdsteun langs laten lopen. 

3. Strek de Top-tether uit tot voldoende lengte om aan het Top-tether  
bevestigingspunt achter de autostoel te hangen. Let op: Gebruik geen 
bagagehaak ter vervanging van het Top-tetherbevestigingspunt.  
 
Controleer de auto en zoek het teken: 
 
De bevestigingspunten van de Top-tether op een voertuig bevinden zich 
meestal op de drie posities die hierboven genoemd zijn (A/B/C). 

4. Pak het andere uiteinde van de Top-tether vast en trek het naar achteren  
om de Top-tether vast te maken (Afbeelding 4). De display van de boven-
ste riem is groen, wat aangeeft dat de bovenste riem goed vastzit (Afbeel-
ding 5). 
Let op: Het wordt aanbevolen dat consumenten de Top-tether in de  
tegenovergestelde richting installeren, zoals op de afbeelding, weg van de 
autoruit.
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7. Aanpassing van harnassysteem

1. Druk met de ene hand op de verstelinrichting zonder deze los te laten (zie 
afbeelding l ) en trek met de andere hand de twee schoudergordels naar 
buiten (zie afbeelding 2, trek niet aan het schoudergordelkussen) om de 
speling van de veiligheidsgordel te verstellen.

2. Druk op de rode knop om de gesp te openen (zie afbeelding 3) en plaats de 
schoudergordels aan beide zijden van het kinderzitje (zie afbeelding 4).

3. Plaats de baby in het kinderzitje en combineer de linker en rechter  
inzetstukken (zie afbeelding 5). Steek ze in de gesp, wanneer u het geluid 
van “klik” hoort en de gesp groen wordt, geeft dit aan dat de  
veiligheidsgesp volledig is vastgemaakt.

4. Trek aan de verstelgordel om het gordelsysteem aan te spannen (zie 
afbeelding 6). De gordel moet zo strak mogelijk zitten, maar mag voor het 
kind niet ongemakkelijk zijn.
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8. Hoofdsteun verstellen

1. Voordat u de hoofdsteun verstelt, moet het harnassysteem in de  
loshangende stand worden gezet.

2. De hoogte van de hoofdsteun kan worden versteld door op de hendel voor 
hoofdsteunverstelling te drukken en ondertussen de hendel omhoog en 
omlaag te trekken. (Er zijn 13 hoogtes voor het verstellen van de  
hoofdsteun)

3. Zorg ervoor dat de schoudergordel gelijk is aan of iets hoger is dan de 
schouder van het kind. Als de hoofdsteun zich tussen de twee  
verstellingen bevindt, gebruik dan de hogere positie van de verstelling.

9. Installatiemethode voorwaarts gericht

De kanteling van het kinderzitje aanpassen

1. Trek de hendel van de base naar 
beneden, beweeg vervolgens een 
stukje naar voren, laat de hendel 
van de base los (Afbeelding 1) en 
zet de stoel in de kantelstand  
(Afbeelding 2).
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1. Volg de procedure beschreven in punt 5 om de Isofix te installeren.
2. Volg de handelingen beschreven in punt 6 om de toptether te installeren.
3. Installeer je kind in het kinderzitje volgens de handelingen beschreven in 

punt 8.

Installatiemethode 1: 3-punts veiligheidsgordel voor maatbereik 100-150cm. 
Installatiemethode 2: 3-punts veiligheidsgordel+ISOFIX voor maatbereik 
100-150cm
 

10. Installatiemethode voorwaarts gericht

Installatiemethode: ISOFIX + Top tether+ harnas voor maatbereik 76-105cm

2. 76-105cm kan zowel rechtop als 
schuin worden gebruikt, terwijl 
100-15Ocm alleen rechtop kan 
worden gebruikt.
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Verwijder voor de installatie het harnas van de veiligheidsstoel en verberg de 
schouderriem achter de stoffen hoes. 
Let op: Comfortkussens, gesp, gespkussen en schouderriemkussen moeten 
goed worden opgeborgen voor toekomstig gebruik.

10.1 Voorbereiding voor installatie

1. Zet het kinderzitje op de autostoel en duw de base goed tegen de rugleuning 
van de autostoel.

2. Steek de schouderriem van de autogordel door de schoudergordelgelei-
dingshaak onder de hoofdsteun van het autostoeltje en de heupgordel door 
de geleidingshaak van de heupriem aan beide kanten van het autostoeltje en 
maak het 3-punts veiligheidsslot vast, de autogordel mag niet draaien.

Tip :
a. Zorg ervoor dat de onderkant van de hoofdsteun gelijk is aan of iets hoger is 

dan de schouder van het kind. Als de hoofdsteun zich in het midden van de 
twee verstellingen bevindt, gebruik dan de hogere positie van de verstelling.

b. Het is uiterst gevaarlijk om andere dragende contactpunten te gebruiken 
dan die beschreven in de instructies en gemarkeerd in het kinder- 
veiligheidssysteem.

10.2 Installatiemethode 1: 3-punts veiligheidsgordel voor lengte 100-150cm
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10.3 Installatiemethode 2: 
3-punts veiligheidsgordel + ISOFIX voor maatbereik 100-150cm

1.  Zet het kinderzitje op het autostoeltje, plaats de twee ISOFIX- 
connectoren in de geleidingsgleuf, maak verbinding met het ISOFIX- 
verankeringspunt van de auto en tijdens het proces hoor je misschien 
twee keer het geluid van een “klik” en als de ISOFIX-indicator groen  
oplicht, betekent dit dat de installatie is voltooid.

2. Steek de schouderriem van de autogordel door de schoudergordel- 
geleidingshaak onder de hoofdsteun van het kinderzitje en de heup- 
gordel door de gordelgeleidingshaak aan beide kanten van het kinderzitje 
en maak het 3-punts gordelslot vast.

Tip :
a. Zorg ervoor dat de onderkant van de hoofdsteun gelijk is aan of iets  

hoger is dan de schouder van het kind. Als de hoofdsteun zich in het  
midden van de twee verstellingen bevindt, gebruik dan de hogere positie 
van de verstelling.

b. Het is uiterst gevaarlijk om andere dragende contactpunten te gebruiken 
dan die beschreven in de instructies en gemarkeerd in het kinder- 
veiligheidssysteem.
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1. Druk op de knop om het gordel-
systeem los te maken en verwijder 
het gespkussen.

11. De hoes van het kinderzitje verwijderen

2. Verwijder de schouderkussentjes 
afzonderlijk van de schouderriemen.

3. Verwijder de stoffen bekleding van 
de hoofdsteun.

4. Open de verborgen bevestigings 
punt van de bekleding van de stoel.

5. Trek aan de bekleding in de aan- 
gegeven richting.

6. Verwijder de bekleding.
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12. Onderhoud en reparatie

13. Onderhoud van de zitting

• Gebruik geen strijkijzer voor de behandeling.
• Leg het plat te drogen op een koele plaats.
• Niet bleken of chemisch reinigen.
• Wassen op een watertemperatuur onder de 30 graden.
• Niet hard wringen en drogen, overmatig draaien en drogen kan kreukels 

achterlaten.
• Na het verwijderen van de kleine stoelsteun, bewaar deze buiten het  

bereik van kinderen.
• Gebruik geen onverdunde neutrale reinigingsmiddelen, benzine of andere 

organische oplosmiddelen om het kinderzitje te reinigen, aangezien deze 
het kinderzitje kunnen beschadigen.

• Wanneer het kinderzitje gedurende lange tijd niet gebruikt wordt,  
verwijder het dan uit de autostoel en bewaar het op een koele plaats  
buiten het bereik van kinderen.

• Controleer altijd of de onderdelen van het zitje compleet zijn en of het 
zitje in goede staat is om de kans op ongelukken te verkleinen.

• Trek voor gebruik aan de riem van de gesp om te controleren of de gesp 
los zit.

• Plaats het zitje niet voor langere tijd in een koude of warme, vochtige 
omgeving.

• Bewaar deze gebruiksaanwijzing zodat je hem altijd bij de hand hebt.
• Bekleding: Raadpleeg voor het wassen de wasmarkeringen die op de  

bekleding genaaid zijn.
• Bekleding: Afnemen met een vochtige doek.
• Na een ongeval: Vervang na een hevige botsing of ongeval het kinderzitje 

door een nieuw exemplaar of neem contact op met de dealer of de  
fabrikant als je andere problemen hebt.

Wassen in 
koud water 

Niet bleken Chemisch reinigen 
(alle oplosbare  

behalve  
trichloorethyleen) 

Niet in de 
droger 

Niet strijken
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14. Voorzorgsmaatregelen

15. VEELGESTELDE VRAGEN

16. Kwaliteitsgarantie

Om verstikkingsgevaar te vermijden, gelieve de plastic verpakking buiten  
het bereik van kinderen te bewaren. Om het milieu te beschermen kun je,  
als je dit product niet meer gebruikt, verschillende materialen recyclen in 
overeenstemming met de lokale regelgeving.

Neem contact op met uw plaatselijke distributeur als u vragen hebt.  
Zorg ervoor dat je de volgende informatie hebt:
1. Het model en type stoel van de auto die gebruikt wordt om het  

autostoeltje te installeren.
2. De lengte, leeftijd en het gewicht van je kind.

Wij garanderen dat dit product is vervaardigd in overeenstemming met de 
huidige installatienormen en kwaliteitseisen voor dit product in China en 
Europa, en dat het product vrij is van materiaal- en fabricagefouten op het 
moment van aankoop, en dat het product diverse kwaliteitstests heeft  
ondergaan tijdens het fabricageproces, en als u, zelfs na deze controles, nog 
steeds materiaal- of fabricagefouten aantreft (bij normaal gebruik in  
overeenstemming met de gebruiksaanwijzing), zullen wij de garantievoor-
waarden nakomen! Neem in dat geval contact op met uw dealer.
 
In de volgende gevallen vervalt de garantie:
1. Het product wordt gebruikt voor andere doeleinden dan beschreven in de 

gebruiksaanwijzing.
2. Het product is gerepareerd door een dealer die niet door ons bedrijf is 

geautoriseerd.
3. Het product is gekocht van de dealer of importeur die de originele  

aankoopbon niet kan overleggen.
4. Het product is gerepareerd door een derde partij of door een fabrikant die 

niet door ons is geautoriseerd.
5. Het defect van het product is veroorzaakt door onjuist gebruik of nalatig 

onderhoud of schade door een botsing aan de bekleding van de autostoel 
en de kuip, enz.

6. De normale slijtage of breuk van sommige onderdelen bij dagelijks gebruik 
(inclusief: draaiende en bewegende delen, enz.).

7. De garantie is alleen geldig voor de eerste koper, niet voor de overdracht.
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Notice

1. Used as i-Size ECRS: This is an i-Size Enhanced Child Restraint System.  
It is approved according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size  
compatible vehicle seating positions as indicated by vehicle  
manufacturers in the vehicle users’ manual. 
If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System  
manufacturer or the retailer. 

2.  Used as i-Size booster seat: This is an i-Size booster seat Enhanced Child 
Restraint System. It is approved according to UN Regulation No. 129, for 
use primarily in “i-Size seating positions” as indicated by vehicle  
manufacturers in the vehicle user’s manual. If in doubt, consult either the  
Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer. 

3. Do not use the ECRS in seating positions where there is an active frontal 
airbag installed. 

4. IMPORTANT- DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD’S AGE 
EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to instruction)
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1. Part list

Check whether any component is missing. If any component is missing,  
contact the vendor.

1.  Headrest
2.  Comfort Cushion
3.  Buckle
4.  Buckle pad
5.  Adjusting Belt
6.  Adjusting Device
7.  Backrest Adjustment Handle
8.  Top tether

9.  Top tether Indicator
10.  Top tether Adjustment Button
11.  Shoulder Belt Pad
12.  Shoulder Strap
13.  Headrest Adjustment Handle
14.  ISOFIX Connector
15.  ISOFIX Adjustment Button
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2. Safety instructions

• The rigid items and plastic parts of an ECRS shall be located and installed 
so that they are not liable to become trapped by a movable seat or in a 
door of the vehicle during everyday use of the vehicle.

• Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, any  
support-leg should be in contact with the vehicle floor, any straps or  
impact shields restraining the child should be adjusted to the child’s 
body, and straps should not be twisted.

• It is important to ensure that any lap strap is worn low down.
• The ECRS should be replaced when it has been subject to violent stresses 

in an accident.
• It is dangerous to make any alterations or additions to the device without 

the approval of the Type Approval Authority, and it is also danger not 
following closely the installation instructions provided by the ECRS  
manufacturer.

• Be sure that children are not left in their ECRS unattended.
• Be sure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the 

event of a collision shall be properly secured. 
• Check whether any component is missing. If any component is missing, 

contact the vendor.
•  Be sure that the ECRS shall not be used without the cover.
• Be sure that the ECRS cover should not be replaced with any other than 

the one recommended by the manufacturer, because the cover  
constitutes an integral part of the restraint performance.

• Be referred to the vehicle manufacturer’s handbook for the use of an 
“i-Size Enhanced Child Restraint System”.
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3. Adjust to the childs length

4. Safety Precautions For Installation

 In case of an emergency, they shall cut the seat belt and remove the 
child from the scene in a rapid manner.

Size range Installation 
direction Seat back position Installation method

76-105cm Forward 
installation

Upright or inclined 
positions

ISOFIX+Top 
tether+harnass

100-150cm Forward 
installation Upright positions 3-point safety belt

100-150cm Forward 
installation Upright positions 3-point safety 

belt+ISOFIX

Installation instructions:

car seat belt - shoulder belt
car seat belt - lab belt
Combined for three - point seat belt

DANGEROUS:
Your child could be seriously injured if the airbag activates 
and hits the seat Harm and even death.

Correct, suitable for installation position. 

Error, inappropriate installation location. 

Can not be used in the passenger seat with the 
airbag activated. 
Only suitable for seats with a 3 point safety belt.
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5. ISOFIX Use Method 

Use method of guide slot:
1. Find the ISOFlX anchor point in the gap between the car seat backrest 

and the seating surface. 
2. lnsert the ISOFIX guide slot into the gap between the car seat backrest 

and the seating surface, and connect the lSOFIX connector.

Adjusting ISOFlX:
Hold and press the ISOFIX adjustment button and at the same time and slide 
rearward to adjust the ISOFIX to the longest position.
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Fixing and disassembeling ISOFIX:
1. Put both ISOFIX connectors into the guide slot and connect them to  

the ISOFIX anchor points of the car.
2. Push the base towards the car seat back to fit tightly, and when the  

ISOFIX indicator shows green, it means it is installed correctly.
3. The steps for removing the ISOFIX are the opposite way of fixing the  

ISOFIX

1. Press the Top tether adjustment button to adjust the length of the Top 
tether (Figure 1). 

6. Use method of the top tether
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2.  Passing through the vehicle headrest (Figure 2&3) 
Reminder: The Top tether must pass under the headrest of the vehicle 
seat. If the headrest of the vehicle seat is not adjustable, it can be  
bypassed above the headrest. 

3. Stretch the Top tether to a sufficient length to hang onto the Top tether 
fixing point behind the vehicle seat. Attention: Do not use a luggage hook 
as a substitute for the Top tether fixing point.  
 
Check the vehicle and find the sign: 
 
The fixing points of the Top tether on a vehicle are generally in the three 
positions that are mentioned above (A/B/C). 

4. Grasp the other end of the Top tether and pull it backwards to tighten the 
Top tether (Figure 4). The display window of the upper strap is green,  
indicating that the upper strap is fixed correctly (Figure 5). 
Attention: It is recommended that consumers install the Top tether in the 
opposite direction, as shown in the figure, away from the vehicle window.
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7. Adjustment of harness system

1. Press the adjusting device with one hand without releasing (refer to Figure 
1), and pull the two shoulder straps outward with the other hand (refer to 
Figure 2, please do not pull the shoulder belt pad) to adjust the seat belt 
slack condition.

2. Press the red button to open the buckle (refer to Figure 3) and place the 
shoulder belts on both sides of the child seat (refer to Figure 4).

3. Put the baby into the child seat, combine the left and right inserts  
together (refer to Figure 5). Insert them into the buckle, when you hear 
the sound of “click” and the buckle appears green, it indicates that the 
safety buckle has been fastened completely.

4. Pull the adjusting belt to tighten the harness system (refer to Figure 6). It 
should restrain as tight as possible but not make the child uncomfortable.
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8. Adjusting the headrest

1. Before adjusting the headrest, the harness system must be adjusted to 
the slack state.

2. The height of headrest can be adjusted by pressing the headrest  
adjustment handle, in the meanwhile pulling the handle up and down.  
(there are 13 segments for the adjustment of the headrest).

3. Make sure the shoulder belt shall be even or slightly higher than the child’s 
shoulder. If the headrest is between the two gears, please use the higher 
position of the gear.

9. Forward Facing Installation Method

Adjustment of child seat inclination

1. Pull down on the base handle, then 
move forward a certain distance, 
release the base handle (Figure 1), 
and adjust the seat to the tilt  
position (Figure 2).
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1. Follow the operation descripted in item 5 to install the ISOFIX.
2.  Follow the operation descripted in item 6 to install the top tether.
3.  lnstall your child in the child seat according to operations descripted in 

item 8.

Installation method 1: 3-point safety belt for size range  100-150cm. 
Installation method 2: 3-point safety belt+ ISOFIX for size range  100-150cm

 

10. Forward Facing Installation Method

Installation method: ISOFIX + Top tether+ harness for size range 76-105cm

2. 76-105cm can be used in both 
upright or inclined positions, while 
100-1SOcm can only be used in 
upright positions.
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Before installation, please remove the harness of the safety seat and hide the 
shoulder strap behind cloth cover. 
Attention: Comfort cushions, Buckle, buckle pad and shoulder Belt Pad 
should be properly stored for future use.

10.1 Preparation Before Installation

1. Put the child seat on the car seat and push the base to the car seat back 
closely.

2. Put the shoulder strap of the car seat belt through the shoulder belt guide 
hook under the headrest of the child seat and the lab belt through the lab belt 
guide hook on both sides of the child seat and fasten the 3-ponit safety belt 
buckle, the seat belt is forbidden to twist.

Tip :
a. Make sure the bottom of the headrest to be even or slightly higher than the 

child’s shoulder. If the headrest is in the middle of the two gears, please use 
the higher position of the gear.

b. It is extremely dangerous to use any load bearing contact points other than 
those described in the instructions and marked in the child restraint system.

10.2 Installation method  1: 3-point safety belt for size range  100-150cm



EN 

28

10.3 Installation method 2: 
3-point safety belt+ ISOFIX for size range 100-150cm

1.  Put the child seat on the car seat, put the two ISOFIX connectors into the 
guide slot, connect with the ISOFIX anchor point of the car, and during 
the process, you may hear the sound of “click” twice, and when the ISOFIX 
indicator shows green, it means the installation is in place.

2.  Put the shoulder strap of the car seat belt through the shoulder belt guide 
hook under the headrest of the child seat and the lab belt through the 
lab belt guide hook on both sides of the child seat and fasten the 3-point 
safety belt buckle, the seat belt is forbidden to twist.

Tip :
a. Make sure the bottom of the headrest to be even or slightly higher than 

the child’s shoulder. If the headrest is in the middle of the two gears, 
please use the higher position of the gear.

b. It is extremely danger to use any load bearing contact points other than 
those described in the instructions and marked in the child restraint 
system.
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1. Press the button to unfasten the 
harness system and remove the 
buckle pad.

11. Removing the Child Seat Cover

2. Remove the shoulder pads from the 
shoulder straps separately.

3. Remove the headrest fabric cover. 4. Open the concealed buckle of the 
seat cover.

5. Pull the cover according to the 
direction shown.

6. Remove the seat cover.
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12. Maintenance and Repair

13. Preservation of the Seat

• Do not use an iron for treatment.
• Please lay flat to dry it in a cool place.
• Do not use bleach or dry clean.
• Wash in water temperature below 30 degrees.
• Do not twist and dry vigorously, excessive twisting and drying may leave 

wrinkles.
• After removing the small seat support, please store it out of the reach of 

children.
• Do not use undiluted neutral cleaners, gasoline or other organic solvents 

to clean the child restraint system, as the same may cause damage to 
the restraint system.

• When the child restraint is not used for a long period, please remove the 
child seat from the car seat and store it in a cool place out of the reach 
of children.

• Please always check whether the parts of the seat are complete or not 
and whether the seat is in good condition or not, to reduce the chance of 
accidents.

• Before use, please pull the webbing on the buckle to check if the buckle is 
loose.

• Do not place the seat in a cold or hot, humid environment for a long time.
• Please keep this Instruction for reference at any time.
• Seat cover: Refer to the wash markings sewn on the seat cover before 

washing.
• Shell: Wipe with a damp cloth
• After an accident: After a violent collision or accident, replace the seat 

with a new one, or contact the dealer or manufacturer if you have any 
other problems.

Wash in 
cold water 

Do not  
bleach 

Dry clean
 (all dissolvable 

except 
trichloroethylene) 

Do not 
tumble dry 

Do not iron
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14. Caution

15. FAQ

16. Quality Assurance 

In order to avoid the risk of suffocation, please store the plastic packaging 
out of the reach of children. In order to protect the environment, if you no 
longer use this product, please recycle different materials in accordance 
with the local regulations.

If you have any questions, please contact your local distributor. Make sure 
you have obtained the following information:
1. The model and seat type of the car used to install the child car seat.
2. Your child’s height, age and weight.

We guarantee that this product is manufactured in accordance with the  
current installation standards and quality requirements for this product in 
China and Europe, and that the product is free of any material and  
manufacturing defects at the time of purchase, and that the product has  
undergone various quality tests during the manufacturing process, and if, 
even after these checks, you still find material or manufacturing defects  
(under normal use in compliance with the instruction manual), the terms of 
the warranty we will fulfill! In such a case, please contact your dealer.
 
The warranty would be void in the following cases:
1. The product is used for other purposes than those described in the  

Instruction Manual.
2. The product has been repaired by a dealer not authorized by our company.
3. The product is bought from the dealer or the importer who cannot provide 

the original purchase receipt.
4. The product has been repaired by a third party or by a manufacturer that 

we have not authorized.
5. The defect of the product is caused by improper use or maintenance  

negligence or collision damage to the car seat cover and shell, etc.
6. The normal wear and tear or breakage of some parts under daily use  

(including: rotating and moving parts, etc.).
7. The warranty is valid only for the first buyer, not for the transfer.
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